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Penelitian ini termasuk dalam wilayah kajian penerjemahan dengan menggunakan pendekatan analisis
wacanakritis. Analisis wacana kritis diterapkan untuk mengetahui ideologi penerjemah pada terjemahan
karya sastra. Penelitian ini menggunakan dua sumber data, yaitu novel Bumi Manusia sebagal TSu dan The
Earth of Mankind sebagal TSa. Ideologi penerjemah yang ditemukan akan dibandingkan dengan ideol ogi
penulis untuk mencari tahu persamaan dan perbedaannya. Penelitian ini merupakan penelitian kualitatif
deskriptif dengan menggunakan model komparatif. Hasil penelitian ini menunjukkan bahwa penulis dan
penerjemah memiliki ideologi yang sama, yakni ideologi sosialis. Sementaraitu, terdapat perbedaan
intensitas dari ideologi penulis dan penerjemah. Penerjemah memiliki pandangan yang lebih kuat terhadap
kaum pribumi dan kaum Eropa yang dapat dilihat dari penekanan kata-kata mengenai kaum pribumi dan
Eropa yang dilakukan penerjemah dalam menerjemahkan TSu. Tidak ada makna yang bergeser antara TSu
dan TSa, sehingga baik pembaca TSu maupun TSa dapat memahami maksud yang ingin disampaikan oleh
penulis. Namun, penekanan yang dilakukan oleh Max Lane dapat memberikan efek yang berbeda pada
pembaca TSa dalam hal memandang kaum pribumi dan kaum Eropa.

...... Thefield of this study is transation studies by using a critical discourse analysis approach. Critical
discourse analysisis applied to determine the ideology of the trandlator in the translation of literary works.
This study uses two data sources, namely the novel Bumi Manusiaas ST and The Earth of Mankind as TT.
The trandator's ideology that has been found will be compared with the author's ideology to find out their
similarities and differences. This research is a descriptive qualitative research using a comparative model.
The results of this study indicate that the author and translator have the same ideology, namely socialism.
Meanwhile, there are differencesin the intensity of the ideologies of author and translator. The trandlator has
astronger view towards the natives and the Europeans, which can be seen from the emphasis on the words
about the natives and Europeans by the trandlator in trandating the ST. There is no shift in meaning between
ST and TT, hence both ST and TT readers can understand the intention of the author. However, the
emphasis on words made by Max Lane can result in different impact on TT readersin viewing the natives
and the Europeans.
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